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CENS DE TRADUCCIONS AL CATALÀ MEDIEVAL FINS A 1500 

BIBLIOGRAFIA (9 de juny de 2012) 

 
 
OBRES DE CONSULTA 
 
Recentment han aparegut diverses obres de consulta que ofereixen informació 
complementària. El Diccionari de la traducció catalana (dir. Montserrat Bacardí i Pilar Godayol, 
Vic: Eumo, 2011) inclou també biografies dels traductors medievals. El Diccionario histórico 
de la traducción en España (ed. Francisco Lafarga i Luis Pengenaute, Madrid: Gredos, 2009) 
inclou algunes entrades sobre traducció en català i ofereix sobretot una àmplia visió de la 
traducció hispànica. Té una ambició similar La traducción medieval en la Península Ibérica: siglos 
III-XV de Julio-César Santoyo (León: Universidad de León, 2009) (sense índexs d’autors i 
obres). El repertori Iberian Books (IB) – Libros ibéricos. Books Published in Spanish or Portuguese or 
on the Iberian Peninsula before 1601. Libros publicados en español o portugués o en la Península Ibérica 
antes de 1601 d’Alexander Wilkinson (Leiden: Brill, 2010) extreu de catàlegs anteriors més 
de 19.000 edicions impreses referides a les biblioteques que en contenen exemplars (però 
sense indicar-ne la signatura). El Catálogo colectivo del patrimonio bibliográfico español del 
Ministerio de cultura, que es va actualitzant en línia 
(http://www.mcu.es/bibliotecas/MC/CCPB/index.html), es limita als impresos 
conservats en biblioteques de l’Estat Espanyol. 
 Són instruments d’investigació algunes obres generals de publicació recent incloses 
a les obres citades en aquesta bibliografia: el Diccionario filológico de la literatura medieval 
española: textos y transmisión (ed. Carlos Alvar i José Manuel Lucía Megías, Madrid: Castalia, 
2002), el Repertorio de traductores del siglo XV de Carlos Alvar i José Manuel Lucía Megías 
(Madrid: Ollero y Ramos, 2009), i sobretot el Repertori de manuscrits catalans (1474-1620) (dir. 
Eulàlia Duran, Barcelona: IEC, 1998-2008). 
 
 
 
ABREVIATURES 
 
AST  = Analecta Sacra Tarraconensia 
ATCA  = Arxiu de Textos Catalans Antics 
BRABLB =  Boletín de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona 
CODOIN = Colección de Documentos Inéditos del Archivo de la Corona de Aragón 
CSIC  = Consejo Superior de Investigaciones Científicas 
DBI = Dizionario biografico degli italiani 
DLF = Dictionnaire des lettres françaises. Le Moyen Age = Hasenhor & Zink (1992) 
DS   = Dictionnaire de spiritualité = Viller et al. (1937-1995). 
ELLC  =  Estudis de llengua i literatura catalanes 
ENC  =  Els Nostres Clàssics  
EUC  =  Estudis Universitaris Catalans 
IEC  =  Institut d’Estudis Catalans  
PAM  =  Publicacions de l’Abadia de Montserrat 
RIALC  =  Repertorio Informatizzato dell’Antica Letteratura Catalana  

     http://www.rialc.unina.it/ 
RTCA             =  Recull de Textes Catalans Antics, ed. J.M.F. [Ignasi de Janer, Ernest 

Moliné i Brasés, Lluís Faraudo de Saint-Germain] 
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